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93h 

Buenos reises, buenas pascuas,  
buen principio de buen año. 

 
A estas portiñas estamos 
dispuestos para cantar.  

 
Si ustedes nos dan licencia 

iremos a enconmenzar. 
 
 

Buenos reises, buenas pascuas,  
buen principio de buen año. 

 
Donde hay damas y doncellas 

el rey pide aguinaldo. 
 

También nosotros pedimos  
a los siñores fidalgos.  

 
A los fidalgos mayores 

y también los labradores. 
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Una noche de ventura 
olvidada de pasar, 

nuestro Rey de la altura 
naveghando va en la mar. 

 
Dios te me ghuarde barquita,  

Dios te me deje ghuardar 
de los airitos de tierra 

los engüendros del mar. 
 

Carpinteros que la hicieron 
eran de sancre raial, 

marineros que la reman 
llevaban este cantar. 

 
 

Caminaban los tres reyes 
todos tres en compañía, 
ghiados por una estrella 

que en Belén resplandecía.  
 

Unos le ofrecieron oro 
y otros le ofrecieron mirra,  

otros incienso bandito,  
lo que a Dios pertenecía. 

 
Cuando lo supo el rey Harodes 

todo se quedó burlado 
y les dijo que a la vuelta 

le truieran el recado. 
 

Quédese con Dios siñora,  
y nosotros con Dios vamos. 

 
Quiera Dios que pa’ l año venidero 

que aquí volvamos. 
 

Tenemos mucho que andar 
Galicia y Portugal. 

 
Ghalicia lo andaremos 
Portughal lo dejaremos 
que la lencua pertughesa 

nosotros no la entendemos.  
 

40e 

Cúbrase, siñora, cubra 
en su manto deorado 

 
Mándenolo aghinaldo 

polo seu menos criado.  
 

 


